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MPOBJEMBI YCTHOI'O IEPEBOJIA TEXHUYECKOM TEPMHUHOJIOTYH B
AEATEJIBHOCTU I'MJA-IIEPEBOJYUKA

PaxmonoBa Haguca CypbaT:koH KU3U
Cmyoenum, Y36exckoeo 20cyoapcmeeHn020
VHUBepcumema Muposbix A3blK08

AHHOTAUMSA: B ycnosusax akmueno2o pazeumus MexicoyHapooH020 mypusma 6o3pacmaem
POJIb  2UOA-NepeBo0uUKa KAK NOCPEOHUKA MeNCKYIbMYPHOU KommyHukayuu. OOHOU u3
Hauboee CIO0NCHBIX 3A0a4 8 e20 NpPopecCUOHANbHOU O0esiMmeNlbHOCMU S6JIemcs: YCMHbLU
nepesoo MeXHU4ecKou MmepMUHONIOUY, CBA3AHHOU C MPAHCNOPMOM, apPXUMEKMYpOl,
UHMICEHEPHBIMU COOPYHCEHUAMU, MY3CUHbIMU IKCHOHAMAMU U O00beKmAamu KyJIbMypPHO2O
Hacneous. Texnuueckue mepmuHbl mpedYIOm He MONIbKO BblCOKO20 YPOBHs 61A0eHUs
UHOCMPAHHBIM SI36IKOM, HO U CHEeYUAIbHbIX 3HAHULL 68 coomeemcmeyrweu obracmu. B
cmamve  paccmMampusaomcs OCHO8Hble NpobiiemMbl YCMHO20 Nepegooa MexHUUecKou
MepMUHoONo2uUY 8  0esIMeNbHOCMU  2U0A-NepegooyUKd,  AHATUSUPVIOMCA — NPUYUHBL
B03HUKHOGEHUS NEPesooyecKUxX mpyoHocmel U npednazaromcs nymu ux npeoooieHus.

KuaroueBble cioBa: ycmusiii nepegoo, 2u0d-nepegooyux, MmexHuyecKds mepmMuHolo2Us,
MYpUCU4eCcKas  0esamenbHOCmb,  MENCKYIbMYPHAS — KOMMYHUKAYUS, — NepesooyecKue
mpyoOHOCmU, NPOQPecCUOHANbHASI KOMNEMEHYUS.

PROBLEMS OF INTERPRETING TECHNICAL TERMINOLOGY IN THE
WORK OF A TOUR GUIDE-INTERPRETER
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Abstract: In the context of the rapid development of international tourism, the role of tour
guide-interpreters as mediators of intercultural communication is becoming increasingly
important. One of the most challenging aspects of their professional activity is the
interpretation of technical terminology related to transport systems, architecture,
engineering structures, museum exhibits, and cultural heritage sites. Technical terms require
not only advanced language proficiency but also specialized subject knowledge. This article
examines the main difficulties of interpreting technical terminology in tour guiding, analyzes
the causes of translation problems, and suggests possible solutions.
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CoBpemMeHHass TypHUCTHYECKAas HWHIYCTPUS XapaKTEPHU3YeTCsl IOCTOSHHBIM pPOCTOM
MEXIYHAPOAHBIX KOHTAKTOB U YBEIMYCHUEM KOJIUYECTBA UHOCTPAHHBIX TYPUCTOB. B 3THX
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yCIOBHUSIX 0co00€ 3HAaueHHE MNPUOOPETaeT IESITEIbHOCTh TUAA-TIEPEBOAUNKA, KOTOPBIH
obOecnieunBaeT 3(Q(EKTUBHOE B3aMMOACHCTBHE MEXAY MNPEACTABUTEIAMU Pa3IUYHbIX
KyJIbTyp M SI3BIKOBBIX cooOmiectB. [lomumo mepemaunm oOmeld wuHbOpManuum o
JOCTOIIPUMEUYATENBHOCTAX M HCTOPUU PETHMOHA, T'MA-NIEPEBOJUYMK YAcCTO CTaJKHUBAETCA C
HEOOXOIMMOCTBIO0 OOBACHEHUS TEXHUUECKUX MOHATUI U TEPMUHOB.

TexHuueckass TEpPMUHOJIOTHS IIPEJICTABISAET COOOM COBOKYIHOCTH CIIELIMAIBHBIX CJIOB U
BBIPAXXEHUI, HCII0JIb3YEMBIX B OIpE/IeJIEHHON IpodeccuoHanbHOoi chepe. B Typuctuueckoit
IPAKTUKE TaKUe€ TEPMHUHbI BCTPEYAIOTCS NPU ONUCAHUM APXUTEKTYPHBIX OOBEKTOB,
TPAHCIOPTHOW HMH(PPACTPYKTYPhI, MHKEHEPHBIX COOPY>KEHUU, MY3E€UHBIX TEXHOJIOTUHA H
pecTaBpallMOHHBIX IporieccoB. Hampumep, mpu npoBeneHUU IKCKYypCUH MO a’poropram,
KEJIE3HOIOPOKHBIM BOK3ajlaM WM IPOMBIIIJIEHHBIM OOBEKTaM TUA-NEPEBOAYUK JOJKEH
NPaBUIIBHO ME€pe/laBaTh 3HAYCHHUS TEPMHUHOB, CBA3aHHBIX C TEXHUYECKUM 00OpYIOBaHHEM U
IIPOM3BOJICTBEHHBIMU MPOLECCAMHU.

OaHol U3 OCHOBHBIX IIP00J1eM YCTHOT'O [IEPEBO/1a TEXHUUECKOU TEPMUHOJIOT MU SIBIISIETCS
OTCYTCTBHE IPSIMBIX SKBHBAJIEHTOB B sI3bIKE MepeBoja. HekoTopble TeXHHUUECKHE MOHATHS
00Jaal0T HAUMOHAJIBHOM  creUM(UKOM WM  MCHOJb3YIOTCA  MCKIIOYHMTENIBHO B
onpenenéHHoil mpodeccuoHanbHOM cpene. B Takux ciydasx NepeBOJUYMK BBIHYXAECH
npuberatb K ONHMCAaTEIbHOMY INEPEBOLY WM JONOJIHUTEIbHBIM IOSCHEHUSIM, YTO MOXKET
YBEJIMYUTH BpeMsl Iepenadn HHOPMAIIUU U YCIOKHUTH KOMMYHHUKAITHIO.

Jpyroil CcymecTBEHHONH TPYIHOCTBIO SBISETCA HEOOXOAMMOCTH OBICTPOTO MPUHSTHS
pelieHnii B mpoliecce YCTHOro mepeBoja. B oTiuuMe OT MUCBMEHHOTO MepeBona, IJe
CYILIECTBYET BO3MOKHOCTh HCIIOJIb30BAHUS CIOBApPEN M CIPABOYHBIX MATEPUAJIOB, YCTHBIN
nepeBosi TpeOyeT MIHOBEHHON PEaKIMH.

['Mn-nepeBo UMK AOHKEH ONEPAaTUBHO M0100paTh MPAaBUIIbHBIN TEPMUH U OJJHOBPEMEHHO
COXPaHUTh JIOTUYHOCTh U MOHSITHOCTH BHICKA3bIBAHUS JUISl Ay AUTOPHUH.

Ba:kHBIM (PAKTOPOM TaKKE SBJISIETCA HEOCTaTOUHAs MMOATOTOBKA B TEXHUUYECKOM cdepe.
Jlaxke BBICOKMH YpOBEHb BJaJI€HUS WHOCTPAHHBIM S3bIKOM HE TapaHTHPYET YCHEIIHOTIO
NEPEBOJIa  CIELUAIU3UPOBAHHON TEPMUHOJOTUU. [[Is1 KayecTBEHHOTO BBINOJHEHUS
npo¢eCCHOHAIBHBIX 00s13aHHOCTEH TH-NIEPEBOTYMK JOKEH 00J1a1aTh 0a30BbIMU 3HAHUSMHU
B 00JIaCTH TEXHUKH, TPAHCIIOPTA, APXUTEKTYPhl U HHKEHEPHUU.

Oco0y10 CII0KHOCTD MPEACTABISIIOT MHOTO3HAYHBIE TEPMUHBI, 3HAUEHUE KOTOPHIX 3aBUCHUT
OoT KoHTekcTa. OAMH M TOT K€ TEPMUH MOXKET HMMETh pPAa3IM4YHble HWHTEPHpPETAlUU B
3aBUCUMOCTHU OT OTpaciii npuMmeHeHus. HempaBuibHOE MOHMMaHUE KOHTEKCTa CIOCOOHO
OPUBECTH K HUCKAXEHMIO MH(DOPMALMM U CHIKEHUIO KayecTBa SKCKYPCHOHHOTO
00CITyKUBaHMUS.

Jlig mpeofoeHns MEepPeurcIeHHbIX MpobiieM HeoO0XO0AUMO YIENIATh 0c000e BHUMaHHE
npoeCCUOHAIBHOM  MOJArOTOBKE T'MJIOB-NIEPEBOIUYMKOB. D(P(PEKTUBHBIMU  METOAAMU
SBJISIFOTCSL M3YYEHHUE CIEUUATM3UPOBAHHBIX TJIOCCAPUEB, padOTa C TEPMUHOJIOTMUYECKUMU
0a3aMH JAaHHBIX, PETYJIAPHOE MOBBIINICHUE KBATM(UKALWN U MPAKTUYECKOE 3HAKOMCTBO C
00BEKTaMM TEXHUYECKOI0 Ha3HaueHus. Kpome Toro, coBpeMeHHble IU(PPOBBIE TEXHOIOTHU
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U 3JIEKTPOHHBIE CJIOBApH IO3BOJIIOT 3HAYMTEIBHO OOJIETYUTh IPOLECC IMOATOTOBKU K
9KCKYPCHSAM U PacCLIMPUTh NPo(ecCHOHATBHBIN CIIOBApHBI 3anac.

Takum 00pa3oM, yCTHBIM MEpPEeBOJ TEXHUYECKOW TEPMHUHOJIOTUU SIBISICTCSI OJHOU W3
HanOoyiee CJIOXKHBIX COCTaBJSIIOIIMX JAESITEIbHOCTH T'HMJa-TIepeBOMYMKA. Y CIIEIIHOE
BBITNIOJIHEHUE JIaHHOM 3a7aun TpeOyeT COueTaHus TMHTBUCTUYECKUX HaBBIKOB, CIIELIUATIbHBIX
3HaHUH ¥ BBICOKOTO YPOBHS TNPOQPECcCCHOHAIBHOW MOATOoTOBKU. COBEpIIEHCTBOBAHHE
KOMIIETEHLMH B O0JAaCTH TEXHUYECKOTO IMEepeBOja CIOCOOCTBYET MOBBIINICHUIO KauecTBa
AKCKYPCHOHHOI'O 00CITyKUBaHUS U 3(PPEKTUBHOCTH MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIUH.

3aki0uenne
[IpoGsieMbl yCTHOTO mepeBojla TEXHUYECKOHM TEPMHUHOJIOIMM B JESITEIbHOCTU THJa-
HepeBOYMKa OOYCIOBIEHBI CIOKHOCTBIO CHEIHATU3UPOBAHHON JIEKCHKH, OTCYTCTBHEM
OPSMBIX 3KBUBAJIEHTOB, HEOOXOAMMOCTBHIO OBICTPOrO MPUHATHUS PEIICHUH M HEJIOCTATKOM
CIIEHUAIIbHBIX 3HAHWM. {1 yCIEemHOro NpeoaoeHNs TaHHbIX TPYIHOCTEH MEPEBOIIMKAM
HEOOXOJAMMO TIOCTOSTHHO COBEPIIEHCTBOBATH IMpO(ecCHOoHaIbHBIE HABBIKH, PACIIUPSTDH
TEPMUHOJIOTUYECKYIO 0a3y M UCHOIb30BaTh COBPEMEHHbIE HHPOPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH.
KommuiekcHbIM 1oAX04 K TOATOTOBKE CIIELUAIIMCTOB MO3BOJIMUT MOBBICUTH KAYECTBO YCTHOTO
nepeBosia U 3PPEeKTUBHOCTh MEKTYHAPOIHOIO TYPUCTUYECKOTO B3aUMOACHCTBUSI.
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